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2Sa 15:7

(ASV) And it came to pass at the end of forty years, that Absalom said
unto the king, | pray thee, let me go and pay my vow, which | have

vowed unto Jehovah, in Hebron.

(Bishops) And after fourtie yeres, Absalom said vnto the king: | pray
thee let me go to Hebron, & pay my vowe which | haue vowed vnto the
Lorde:

(Brenton) And it came to pass after forty years, that Abessalom said to
his father, I will go now, and pay my vows, which | vowed to the Lord in
Chebron.



(Darby) And it came to pass at the end of forty years, that Absalom
said to the king, | pray thee, let me go and pay in Hebron my vow which

| have vowed to Jehovah.

(DRB) And after forty years, Absalom said to king David: Let me go,

and pay my vows which | have vowed to the Lord in Hebron.

(FDB) Etil arriva au bout de quarante ans, qu'Absalom dit au roi: Je
te prie, que je m'en aille et que j'acquitte a Hébron mon voeu que j'ai

voué a I'Eternel.

(FLS) Au bout de quarante ans, Absalom dit au roi: Permets que j'aille

a Hébron, pour accomplir le voeu que j'ai fait a I'Eternel.

(GEB) Und es geschah am Ende von vierzig Jahren, da sprach Absalom
zu dem Konig: LaR mich doch hingehen und zu Hebron mein Gelilibde

erfillen, das ich Jahwe gelobt habe;

(Geneva) And after fourtie yeeres, Absalom sayd vnto the King, | pray
thee, let me go to Hebron, and render my vowe which | haue vowed vnto
the Lorde.

(GLB) Nach vierzig Jahren sprach Absalom zum Konig: Ich will
hingehen und mein Gellbde zu Hebron ausrichten, das ich dem
HERRN gelobt habe.



(JPS) And it came to pass at the end of forty years, that Absalom said
unto the king: 'l pray thee, let me go and pay my vow, which | have
vowed unto the LORD, in Hebron.

(KJV) And it came to pass after forty years, that Absalom said unto the
king, | pray thee, let me go and pay my vow, which | have vowed unto
the LORD, in Hebron.

(KJV-1611) And it came to passe after fourtie yeeres, that Absalom said
vnto the king, | pray thee, let mee goe and pay my vow which | haue

vowed vnto the Lord in Hebron.

(LITV) And at the end of forty years, it happened, Absalom said to the
king, Please let me go and I shall pay my vow that I have vowed to

Jehovah, in Hebron.

(MKJV) And it happened at the end of forty years, Absalom said to the
king, Please let me go and pay my vow which I have vowed to Jehovah

in Hebron.

(RV) And it came to pass at the end of forty years, that Absalom said
unto the king, I pray thee, let me go and pay my vow, which | have
vowed unto the LORD, in Hebron.

(Webster) And it came to pass after forty years, that Absalom said to
the king, | pray thee, let me go and pay my vow, which | have vowed to
the LORD, in Hebron.



(YLT) And it cometh to pass, at the end of forty years, that Absalom
saith unto the king, "Let me go, | pray thee, and | complete my vow, that

| vowed to Jehovah in Hebron,
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(BBE) Now at the end of four years, Absalom said to the king, Let me

go to Hebron and give effect to the oath which | made to the Lord:

(CEV) Four years later, Absalom said to David, "'Please, let me go to

Hebron. I have to keep a promise that | made to the LORD,

(ERV) After four years, Absalom said to King David, '*Please let me go

to Hebron to complete a special promise that | made to the LORD.

(ESV) And at the end of four years Absalom said to the king, ""Please
let me go and pay my vow, which I have vowed to the LORD, in

Hebron.

(GNB) After four years Absalom said to King David, **Sir, let me go to
Hebron and keep a promise | made to the LORD.

(GW) Four years later Absalom said to the king, "'Let me go to Hebron
and keep the vow | made to the LORD.
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(Vulgate) post quattuor autem annos dixit Absalom ad regem vadam et

reddam vota mea quae vovi Domino in Hebron

ddaa A g

15[7]And after forty years, Absalom post quattuor autem annos dixit
said to king David: Let me go, and |[Absalom ad regem vadam et
pay my vows which I have vowed |reddam vota mea quae vovi

to the Lord in Hebron. Domino in Hebron
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(LXX) Kal éyéveto dnd Téhovg Teccapdicovto £T@®dV Kol lmev
ABeocolop tpog TOV Tatépo ovtoD [opevoopon o1 Kol droteiocm TG

g0y pov, 0g NUEAUNV T@ Kuplw, Ev XePpav:

kai egeneto apo telous tessarakonta eton kai eipen abessalom pros ton
patera autou poreusomai dé kai apoteiso tas euchas mou as euxamen to

Kkurio en chebron
Letian i

15:7 And it came to pass after forty years, that Abessalom said to his
father, I will go now, and pay my vows, which | vowed to the Lord in
Chebron.
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7 wayahi miqqeés ’araba‘im sana wayya’mer *abasalwom *el-hammeleka
’gélaké nna’ wa’asallem ’et-nidari *aser-nadarati layhwa bahebarwon:
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;IR 2op3aN vEm o ¢ 7 And it came to pass at the end of forty
years, that Absalom said unto the king: ‘I
,Tonn—oK o waR TR _
- ' pray thee, let me go and pay my vow, which

»73-ny 27w 83 7998 | have vowed unto the LORD, in Hebron.
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15:7 2 bxRwmw Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

=R 71NN 2PWRY NI 0PN TR 20waR AR IR 20PN PR O

a2 T naT

15:7 2 bxwmw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

=W II7ITNN HRWNY K3 TIOYN TIRITRR 21 DWAR M 7IY 2IpIIN YRR O

MR 72 M

15:7 2 »xwmw Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

=WR STIAR 2DWRY RI TOUR TOATTOR 2WAR AR IR 2OIIN PR O

M2 7 naT

15:7 2 wxwmw Hebrew OT: WLC (Consonants & VVowels)

WK SITITNR AYWRY RI YN TR 21 DWAR MR MW 2OPIIN YRR 0N

302 MR AT

15:7 2 bxwmw Hebrew OT: Aleppo Codex
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http://wlcv.hebrewtanakh.com/2_samuel/15.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/2_samuel/15.htm
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15:7 2 bxwmw Hebrew Bible
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